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AHI'JIO-AMEPUKAHI3MM B ITIOJITUYHUX TEKCTAX CYYACHOI HIMEIILKOI MOBH

Hany cmammio npucesueno 00CAiONCEHHIO AH2N0-AMEPUKAHCOKUX 3AN03UYEHb-TNEPMIHIE CYYACHOT HIMEYbKOT MOBU 6
NOMMUYHUX MEKCMAX, A MAKOIC OOCHIONCEHHIO 0COOIUBOCHeEl IX QYHKYIONY8AHHS 8 MOBI Ma NPOOIEMAM, AKI 6OHU
cmeopioioms npu nepekaadi. Haoano xapaxkmepucmuxy cy4achux nioxooié 00 00CHONCEHHS NPAZMAMUYHOZ0
NOMeHYiany K camoz20 NONIMUYHO20 MEeKCMYy, MaK i GUKOPUCIAHHA 3aN03UYEHOI TeKCUKU AH2I0-AMEPUKAHCHKO20
noxooxcenisi. Ilpoananizosano UKOPUCMAanHA NOJIMUYHO20 MEKCMY 8 COYIANbHIN KoMyHiKkayil. Pospobneno uimki
nopaou wooo 8PAXy8aAnHs NPASMAMUYHO20 ACREKMY, d MAKONIC HAOAHO OOTPYHMY8ANHS NPAGUILHOCMIE Md
eghexmueHocmi 3anponoHOBaHOI KOHYenyii nepexkiady aneio-amepuKanizmis.

AKTyaJbHIiCTh JaHOI TEMATHKH TIOJISITAE B TOMY, IO aHTJIO-aMEPUKAHCHKHI BIUTUB Ha CYy4acHY HIMELBKY MOBY i
3pocTaro¥a KUTBKICTh 3all03W4eHb Ha JaHWH MOMEHT € OJHI€I0 i3 HaWBaXIMBINIMX 1 HENOCTATHHO BHUBYEHHX
JIHTBICTUYHHUX TMpoOJIeM. A TakoX aKTyaJbHICTh BHU3HAYAETHCS, 3 OMHOrO OOKY, IIBHJIKUMH 3MiHaMH MONITHYHOI
JIEKCUKU HIMENBKOI MOBH 3aBJISIKH BIUIMBY aHTJIO-aMEPUKAHI3MIB, a 3 1HIIOr0, — MPOOJIEMaTHKOI Tepexiany (haxoBoi
aHIJI0-aMEePHKAHCHKOT 3aII03MYEHOT JIEKCHKH B MONITHYHUX TEKCTaX HiMEIbKOT MOBH.

MeTo10 q0CTi/IZKEHHS € BCTAHOBJICHHS HACKIJIKIB B3a€MOIiT aHII0-aMEPHUKaHI3MIB Ta TEpMiHIB (hax0OBOi OMITHIHOT
JIEKCUKHU B Cy4acHIi HIMELbKiil MOBI Ta 3aKOHOMipHOCTI MepeKIIaay 3all03uIeHOI aHIJI0-aMEPUKaHCHKOT TEPMIHOJIOT].

O0’eKTOM MOCTiIKEeHHSI € rajy3eBa IONITUYHA JIEKCHKA Cy4acHOI HIMEIbKOI MOBH, sKa 3a3HABIIM 3HAYHOTO
BILUIUBY 3 OOKY aHIJIIICbKOI MOBH, CTAHOBUTD BEITUKHIA THTEpEC [UIs IIEPEKIIa03HABCTBA.

IIpeameTom nociizkeHHSI € BHOKPEMIICHHS Ta aHali3 OaraTorpaHHHX OCOOJHMBOCTEH TepekiIany aHrjo-
aMEpUKAHCHKHX 3aII03MYCHUX TEPMiHIB, @ TAKO)K BU3HAYEHHS OCOOIMBOCTEH X (DYHKI[IOHYBaHHS B MOBI.

Martepianom nocIizkeHHsI € TIONITHYHA JIEKCHKa, sika Oyna 3adikcoBana B 3MI, a came: mpoMOBH, BHCTYIIH Ta
PI3HOTHITHI 3BEPHEHHS JI0 HACEIEHHS BiZIOMHX MOMITUKIB HiMeuunHu.

MeTonu mocitizKeHHsI BU3HAUEHI LULSIMU Ta 3aBJaHHAME: il 300py (axriB OyB BUKOPHUCTaHWI METOJ CYLLUIBHOI
BHOIPKH 3 HIMEIILKUX 3aC00IB 1H(OpMAIIiTl; OIMCOBHIA Ta 31CTABHHI METOIM — IIs BiTOOPaXKEHHSI OIPAIbOBAHOIO MaTepiaiy.

Bynp-sikuii KOMyHIKATUBHUI BIUTUB MICTUTH Y cOOi BUKOPHCTaHHSI MMCHMOBOTO BHCJIOBJICHHS, TOMY HOTO 3MIiCT,
CTPYKTypa, MapaMeTph Ta IiHIII XapaKTEpPUCTUKH BIUIMBAIOTH Ha YCHINIHICTh KOMYHIKaTHBHOrO akTy. SIK jaHka
colianpHOI KOMYHIKallii, pO3TAalIOBYIOUMCHh MK BiJIIPABHUKOM Ta OJIEP)KyBaueM, TEKCT € HE3aMiHHHM 3aco00M
B3aeMO3B 513Ky [1:153]. ®opMyBaHHS YMiHHS 3aCTOCYBaHHS MOJITUYHOTO TEKCTY JJIS BiIICTOIOBAHHS IMBUILHHUX IPaB 1
CcBOOOJ — OJTMH 13 HANIPSIMKIB YCTAHOBJICHHS JEMOKPATHUHHUX BiTHOCHH y CYCIIIBCTBI [2: 25].

XapaKTeprCTHKOI HAIIOr0 Yacy € MparHeHHs 10 Ti1o0aibHOl iHTepHanioHamizaii. [eit mporec oxorwtroe Bei chepu
(YHKLIOHYBaHHS CyCIIIJIbCTBA: UM TO MaTepiajbHe BUPOOHUITBO a00 JyXOBHY AisLIbHICTB. Y Ci OJLT, 10 BinOYyBarOThCS B
KHUTTI HapoAdy, BioOpakaloThCA B JIEKCHYHOMY CKJIJi HOro MOBM: BHHHKAIOTh HOBI CJIOBA JJIS ITO3HAYEHHS HOBHX
NpeAMETIB 1 TIOHATH, IIOCTYIIOBO 3acTapiBalOTh CJIOBa, IO TI03HAYAlOTh MpPEIMETH, Ta W 3rooM Oulblle He
BHUKOPHCTOBYIOThCS. B taHmit yac aHrmiichky MOBY (paxiBIli XapaKTepH3yloTh "MOJHY MOBY 3 i ICKpaBUMH TEHJICHIISIMUA
TIEPETBOPEHHST Y CBITOBY MOBY'. AKTHBI3allil0 IIPOIIECY 3aN0O3MYECHHS AHTTIOMOBHOI JISKCUKH B iHIII MOBH 0arato XTo
TIOB’S13Y€ 3 COLIAIFHUMH MPUYUHAMH, Y TOMY YHMCI 1 3 TPUYUHAMH TOJIITHYHOTO Xapakrepy. OHaK YyacTe HEBUIIPaB/IaHe
3aM03UUEHHS CJiB aHIIIIHCHKOTO 1 0COOINBO aMEPHUKAaHCHKOTO IOXO/PKEHHS BUKJIMKAE HETATUBHY PEAKIII0 B CYCIIUIBCTBI,
OCKIJIbKM BCE 4YacTille 3 sIBJSIIOTHCS BUCIIOBIIIOBAHHS, IO LEW MpOLEeC 3arpoXkKye BTPATO0 MOBHOI Ta KYyJIBTYPHOI
imentuyHocTi. Jluckycis Ha Temy "No future fir Deutsch", "Wie viel Englisch verkraftet unsere Sprache?" Bemetscs B
ocraHHi poku B Himeuuwni. 3'sBuiiocs Take moHsATTS sk Denglisch — akponim deutsch und englisch (HiMerpka Ta
aHrilickka MoBH). Lle sBUIIE CITY>)KUTh TPUBOYKHUM CHTHAJIOM IIPO 3aCMiv€HHS HIMEIBKOI MOBH, ajie 3 1HIIoro 00Ky, MOBa
iHTErpye B cebe iHO3eMHI CJIOBa, PO3LIMPIOIOYH, TAKUM YMHOM, CBiH CIIOBHHKOBHUI CKJIaJ, IO € PE3YIHTATOM aKTUBHOTO
KOHTAaKTyBaHHS HAPOJIB 1 MOB, B PE3yJIbTaTi SIKOTO BiIOYBAETHCS IIPOHUKHEHHS CITiB 3 OJHi€] MOBH B iHIIy [1: 78].

AXTHBHE BHUKOPUCTAHHS aHIJIO-aMEPUKAHI3MIB BU3HAYAETHCS TAKOXK IPAarHEHHSM JI0O BCbOTO MOJHOTO,
MIPECTM)KHOTO, OJHAK Ie NparHeHHs HaB’s3yeThcsi HaM pekiaamoro Ta 3MI. YV moroHi 3a ifeanbHUMHU YSBICHHIMHU
KpacuBa Ta eK30THYHA (hopMa HaOyBa€e 4acoM OLTBIIOrO 3HAYCHHS, HiXK caM 3MicT. OCh TaK 1 aHIIO-aMepUKaHi3MU, SKi
BXKMBAIOTHCS B HIMELBKII MOBI, 32 JOIOMOTOIO SIKUX "JIO/INHA CTBEP/KYE CBIH KYJbTYPHHUH 1 IPOMaJICBKHIA aBTOPUTET,
3asBJISE€ CBOI NpETeH3ii Ha KyAbTYpPHY Ta IUIOBY IepeBary”, € JIUIIe 3BYYHOI (DOPMOIO, MOKIHMKAHOI eraTyBaTH
ciyxauiB, ane iH(GopMmaTtuBHa (QyHKIS 11 ayxke oOMexeHa. Bennka KijbKicTh aHriiiickkux 3amo3udeHb (Big 3500 no
6000 cniB i Bupa3iB, 3aiKCOBaHUX B CIOBHHKAaX, 3a JaHuMH X. ['epTHepa), HEpiAKO CTBOPIOE MpoOJIeMH B IIpoLeci
KOMYHIiKallii (BUHATOK CTAHOBUTH MpodeciiiHa KoMyHikalis). Tak, 3a JaHUMU ONUTYBaHb, TibKH 49 % 3aXiAHUX HIMIIB
126 % CXiTHUX HIMI[B JOCTATHHOK MipOO BOJIOIIFOTH aHIITIIHCHKOI0 MOBOIO [3: 84].

[epeBara B)KMBaHHs aHIJIO-aMEPHKAHCHKUX 3al0O3WYEHb MOXKE 3irpaTd i HEraTHMBHY POJb, KOJHM HIMELbKi CJIOBa
3aMiHIOIOTHCSI OJIM3BKUMHM 3a 3BYYaHHSIM aHIIIIHCHKMMHU cloBaMU. TyT MoBa #ije mpo Tak 3BaHUX (alIbIIUBHUX JPY3iB
nepexiiazava. Ock sk PUKIIaIH:
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AmnrJiiiceka moBa | HeBipHnii nepekiaja HiMennbko Moo | EkBiBajeHT 3 HiMenbKoOi MOBH
artist Artist Kiinstler
corn Korn, Getreide Mais
billion Billion Milliarde
to blame blamieren jemandem die Schuld geben
closet Toilette Vorratsraum, Wandschrank
to control kontrollieren steuern, regeln, lenken
eventually eventuell schlieBlich, endlich
murder Morder Mord
neck Necken Hals
wink winken zwinkern

Jlo HEBIpHOTO BUKOPHCTaHHS 1HO3EMHHUX CIIiB y NaHOMY BHIIQJIKy INPH3BOAATH MOAIOHOCTI B (POHETHYHIH Ta
opdorpadiuniit popmi ciiB, B pe3yibTaTi 3am03MYeHa (PopMa MOXKE YACTKOBO 30€perTH CBOE 3HAUCHHS a00 K OTPHUMATH
HoBe. Tak, HampuKIiajJ, BUKOPHUCTAHHS aHIIIMCHKOTO cloBa eventually, Mo o3Havyae "6 ocmamounomy niocymxy,
epewmi-pewum’’ TIOKa3ye WOro HEMpaBWIbHE BXXUBAHHS 3aMICTh ClioBa eventuell — "HMOBIpHUH, MOXIUBHUH', IO
MIPU3BOJUTH 110 HEPO3YMIiHHS TeKCTy. YacTe HenpaBuiIbHE BXXKUBAHHS aHITIO-aMEPHKaHI3My MOXE TaKOX HMPU3BECTH 10
3MiHH 3HAYE€HHS, TPO IO CBIMYMTH BXXUBAHHS CIIOBA {0 control’, SIKUM 3aMiHIOEThCsl HiMenbke kontrollieren. Himenpke
cnoBo kontrollieren Hece B co0i 3Ha4YeHHSA ''MiepeBIpsATH', B aHIIIHCHKOMY CJIOBI TakKOX 3aKiaZieHa cema
"maninymoBaHss", "Brpydanss’. [1in BIUIMBOM aHIJIiiicbKOi MOBHM B HIMELbKil BUHHKIIM CJIOBOCIIONYdYeHHs : to have
control of sth. — die Kontrolle iiber etwas haben; to keep control of sth. — etwas unter Kontrolle halten; to loose control
of the situation — die Situation nicht mehr unter Kontrolle haben; everything is under control — alles in Ordnung; to have
control over oneself — sich in der Gewalt haben.

TakuM YHHOM, BUSBIISIETHCS, 1110 3aBIIKH aHTIIHACHKIN MOBI, B HIMEIbKil MOBI JlekcnuHa ogunuLs Kontrolle 3a3nana
CeMaHTUYHI 3MiHHU: 3HAYECHHS CJIOBa OYyJI0 PO3IIMPEHO, THM CaMKM ITOITOBHHUBCSI CIOBHUKOBHH CKJIa/l HIMELBKOT MOBH.

HactynHum mpukinaoM po3IIMpEeHHs 3HAUSHHS! aMEPUKAHCHKOTO 3aII03UUEHHST MOXKE TTOCTY)KUTH CIIOBO City, SIKE B
HIMEIBKINl MOBI CIIY)KUTh JUIS MMO3HAYCHHS CJI0Ba "IEHTP MicTa'", B aHMIIHCHKINA MOBI I HOro MO3HAYCHHS CIY)KUTh
CJIOBOCIIONYUYCHHS City-centre, a B aMepUKaHCHLKOMY BapiaHTi down-town. City B aHIIIIHCHKIN MOBI 03Ha4ae "micto". Y
HiMeIbKili MOBi cioBo City 3ycTpiyaeThbCs B IMEHAaX BJIACHUX, TAKOXK Yy CBOEMY METa(QpOpPUIHOMY 3HAUCHHI, HaJa€e
TIO3UTHBHOTO 3BYYaHHs, TIPH MO3HAYEHH] HaluacTille po3BaxkabHUX 3aKknaziB i mapkis: Pullman City ist ein Western
Freizeitpark, sailing city Ta in. [4: 51].

JIiHrBiCcTH BH3HAIOThH, IO TPETHHA AHIJIIIM3MIB, IO ICHYIOTh B HIMEIbKiH MOBI, OYyJIM 3aro3W4eHi 3 4acTKOBUM
CBOIM 3Ha4yeHHsIM. Lle moB’s3aHO 3 THUM, 11O PELUITIEHTAM B TPOLECI 3aM03WYEHHS] BAXKIMBUM € JIMIIE OJJHE 3HAYECHHS
nekceMu. lle MOke IOCITY)XKHTH OCHOBOIO 3BY)KEHHsl 3Ha4yeHHs. Tak, iIMEHHHK swimming pool, 0 IO3Ha4ae BCi
OaceliHM B aHIJIIHCHKIH MOBi, B HIMEIbKiH Mo3Hauae OaceliHU y JBOpI MpHUBAaTHUX OYAWHKIB abo B roreisx. Drink B
aHIITIACHKIN MMO3HAYAE SIKMH-HEOyIb HaIlill — y HIMENbKiH TUIBKHM 3MillaHuil ankoroibHuil Hamii. [liecnoBo Stoppe B
HIMENBKil MOBI NO3HAayYa€ 3YIUHKY, 3aTPUMKY, 3aBEpLICHHsI, B aHTJIIHCHKIM MOBI stoppe Mae 3Ha4eHHs "TUIOMOYBaTH
3y0", "mputucHyTH cTpyHY" [5: 7].

Po3mpenHs 3Ha4YeHHs CI0Ba BiIHOCITH 10 CEMaHTUYHHX Heosyori3miB. CeMaHTHYHI HEOJOTI3MHU — IIe CJIOBA, SIKi
MAalOTh HOBI 3HAa4YEHHS B)KE BIJIOMHUX CIiB. Bummajku, Koau 3amO3UYyETHCSI TUIBKH JIEKCEMa, SIKIH MPUIHCYETHCS HOBE
3HAYEHHs1, MO3HAYaIOTh sIK "miceBo3ano3nueHHs” (Scheinentlehnungen). Lle me pa3 mimkpecioe Te3y Mmpo Te, M0 B
TIOTOHi 32 ()OPMOIO HEPIIKO BTPAaYa€eThCsl CHOKOHBIYHUI 3MICT CIIOBA.

Posrnsigatoun 3MiHM 3HA4Y€Hb 1HO3EMHOI JIEKCUKH y MOBI — PELUITIEHTI, ITiJAKPECITIOETHCS, 10 1HTEPHALIOHANII3MHU
MOXYTb 3aCBOIOBATHCS Y PI3HMX MOBaX 3 Pi3HUMH 3HaueHHsAMHU. [IpuKiagaMu ToOMy € aHTJIHChKE CIOBO Kizep, IO B
POCI¥icBhKili MOBI O3Hauae '"matmanuil ebusys'”, a y HIMEUBKI MOBI Ma€ 3HA4YCHHS 'wocv, wo Hece pyuHigHy Oilo,
suxnuxkaiouu 3azubens”. Y npomy 3HadenHi der Killer Gepe yuacTh y cepii HOBHX CKJIamHHMX CIiB. Hampukoian:
Ozonkiller, Arbeitsplatzkiller, Quotenkiller, Schmerzkiller, Soft-Ware-Killer-Virus. barato3na4nicts clioBa B
HIMENBKil MOBI IIEPETYKYEThCS 3 HOr0 MOJIiCEMI€r0 Y BUXiHIM MOBI. Y pOCIHiCbKY MOBY 1€ CJIOBO TIPOHHUKIIO BiJIHOCHO
HEN[OAaBHO, a CaMe 3 aMEpUKAHChKOrO BapiaHTy aHIJIIHChKOI MOBHM. TakuM YMHOM, IHTEpHAIIOHATI3MOM BapTO
BBa)KAaTH TIIBKU OJIHE CEMaHTUYHE 3HAYECHHS CJIOBA.

HaBezieHi Bulle NpUKIamy CBiUaTh, 110, TOBOPSYH IIPO POJIb 3alI03UYEHb B PO3BHUTKY CIOBHHKOBOTO CKJIaly MOB,
BapTO BKa3aTH Ha 30BHIIIHIA Ta BHYTPILIHIN BIUIMB IHO3EMHHUX JIEKCEM, ITiJ] SKUM BapTO PO3YMITH HE TUIBKHU KUIBKICHY,
ajie 1 sAKiCHY 3MiHY CJIOBHUKOBOI'O CKJIaJly MOBH — peluItienTa [6: 5].

Ha cropiHkax mpecw aHIJIO-aMEpUKaHI3MH Y)KHBAIOTHCSI B OCHOBHOMY B iH(OpPMaTHBHIN (YHKINI, sika CIpHsE
OCBOEHHIO HEOJIOTi3MIB B MOBIi-pelMITiEHTI. BiXMBaHHS HEONOri3MiB TpPU IIBOMY 4YacTO CYMPOBOMIKYETHCS
PO3’SICHIOBAIFHIM KOMEHTYBAaHHSM aBTOpa IyOJiKaIiif, TOOTO BUKOPHUCTAHHIM OJHOrO i3 3aco0iB MepeKiany CiiB-
peadiii, a came — KOMOIHOBaHOI peHOMiHallii.

JeB’s1tb 3aco6iB [7: 30] (TpaHCKpHIILIis Ta TpaHCIiTepallis, TiNepoHIMIYHHAHN MepeKIiaj, AeCKpUITUBHA nepudpasa,
KaJbKyBaHHS, KOMOIHOBaHa pEHOMIHAllis, TpPAHCIO3UIlisi Ha KOHOTATWBHOMY pIBHi, METOJ YyIOJiOHEHHS,
KOHTEKCTyaJlbHE PO3TIyMauyeHHs peajiii Ta BiIHAWAEHHS CHUTYaTHBHOTO BIiJIIOBIIHMKA) HE € IOBHUM CIIHCKOM
nepexiany peamiit. KoxkeH mepekinamad caM IMOBHHCH OILIHUTH, YBa)KHO BHBUUTH Ta BUAUIUTH CBil BiacHuil "HaOip
3aco0iB mepeknany”. Tpeba po3yMmiTH, IO HPH MEPEKIai BiIOyBaeThCs amamnTarlisi TSKCTY J0 HOBOI'O OTPHMYBaua,
KOTpa € MPUYHMHOIO 3MiH B iH(pOpMaIlii, II0 MICTUTHCS B OYATKOBOMY TeKCTi. BpaxyBaHHs (h)yHKIIOHAIBHOI PO, SIKY
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BiJIirpae peasisi B TOMY YH iHIIIOMY TIOBiZOMJICHHI, € HAWBaINBIIINM TIPUHIAIIOM ITParMaTHYHOro acleKTy ImepeKiary.
OpHak, He 3aBXKIHM BIAETHCS 30epertH peaiiro, ab0 3aMiHUTH 11 eKBiBaJIEHTOM 1HIIOI Kyl1bTypH. Oco0IMBO 4acTo 1e
CIIOCTEpIraeThcsl MPH Iepeavi pealbHUX KOHKPETHHX Aacollialiidi 3 TMEeBHHM MpeIMeTOM, IO CKiIagae crerudiky
JIEKCUYHOT'O 3HAYECHHSI CIIOBA.

JlocmimKyroun aHrio-aMeprKaHi3MH B CJIOBHUKOBOMY CKJIaJIi Cy4acHOI HIMEIbKOT MOBH, MU KEpyeEMOCS, MO-TIeplIIIe,
TEpMiHOM "KOHTaKTyBaHHS MOB'" (IIOBEpXHEBE KOHTAaKTyBaHHS), sSKE€ NPHU3BOAWTH [0 3alO3WYEHHS 1 30BCIM He
TOPKA€EThCSI BHYTPILIHBOI CTPYKTYpH MOBH. [lo-apyre, icTOTHUM Uit pOOOTH € TIOCTYJAT Cy4yacHOi MOBO3HABUOi HAyKU
PO Te, 1110 MOBH IIEBHUM YWHOM JI€(hOPMYIOTHCS MiJ] BIUIMBOM iHIIIMX MOB, aJle¢ HE MEePEMilyIOThCS.

Bzaemopis MOB, Oe3nIepeyHO, TOUMHAETHCSI 3 MOBHOT'O KOHTAKTY, Y MPOIIEC] SIKOr0 MOBH BILUTUBAIOThH OJIHA HA O/IHY, 1
BHACJIIOK [[bOr0 BUHHUKAIOTH MIEBHI 3MiHHM Ha PiBHI CTPYKTYpH Ta CIIOBHHKA. |HTEHCHBHICTh IIMX 3MiH 0e3MocepenrHbo
3aJIOKHTH BiJl TUITY KOHTAKTIB — IPSIMHX, Oe3rocepeHix abo ornocepeIkoBaHuxX (KoM Jist 3a0e31eYeHHs] KOHTAKTy MiX
JIBOMa MOBHUMH KOJIEKTHBAMHU BHUKOPHCTOBYETHCS TPETS MOBA), KazyalbHHX (BHIIQJKOBHX Ta HEpEryISIpHHX) a0o
MIepMaHEHTHHX, CTIHKHUX.

I'mubyHa MOBHHX 3MiH Yy MpoIleci 1X B3a€MOMIl 3aJIeKUTh 1 Bijl TOr0, HACKUIBKH HOCIi OZHIET MOBH TPOHHUKAIOTH Ha
TEPUTOPILO, 3acelieHy HOCISIMH 1HIIIOI, TOOTO BiJI TOrO, UM € I[i KOHTAKTH BHYTDIIIHBO PETiOHAJBHUMH YU MapriHaIbHUMHU,
00MEKEHUMH MPUKOPIOHHUMH 30HaMH. BaykKiBUM (pakTOpoM MOBHHMX 3MiH TIPU LIOMY € TPUBAITICTh B3aemoxil [8: 110].

"MOBHI KOHTaKTH" PO3TJISNAIOTHCS SIK OJHA i3 PYMIIHHHUX CHII, SKi COPUYUHSIOTH 3MIHM B MOBHHUX MiJICHCTEMax i
(GhopMyIOTh TIEBHI KJTacU(ikaliii BuaiB MOBHUX KOHTakTIiB. FO. O. JKinykTeHKo BBaXkae, 110 MI>KMOBHI 3B’ SI3KH, HA OCHOBI
SIKHX Bi1IOYBa€ThCsl B3a€MOJisSi MOB, MOXKYTh OyTH NpsSMUMHU Ta mocepenHiMu [9: 82]. MoBHI KOHTaKTH Ta B3aeMOJis
MOB PO3IJISIAIOTECS HUM SIK MpUYMHA Ta Haciigok [9: 88]. Omke, MIXXMOBHI KOHTaKTH CHPUYUHSIOTH Pi3HI THIN
B3a€MOIii MOB, cepell SIKUX HAHTONOBHIIIMMU €: KaJIbKyBaHHS, iHTep(EpEHIlis Ta MOBHA aCUMIJISIIIISL.

[linbuBatoun MiJCYMKH, MOXXEMO KOHCTATyBaTH, IO KOMYHIKallii MiX HOJITHYHHM JIIEPOM Ta CYCIUIBCTBOM
nependavyae BUKOPUCTAHHS MPOMIXKHOI JIAHKH, & caMe IMOJITUYHOrO TeKCTy. BCTaHOBIEHO, IO TEKCTYalbHUI BILTUB
MOJITUYHOTO TEKCTY, IEPEAyCiM, 3aJIeKUTh BiJl TAKMX MparMaTHYHUX (aKkTOpiB HOro CTBOPEHHS Ta (YHKI[IOHYBaHHS,
SK aJpecaHT, ajpecaT, KOMYHIKATUBHA CHTYallis, a TaKO)X HAasSBHICTh IOCEPEAHUKA Yy BiJNaJeHOMY Hiano3i Mix
TIOJITUKOM Ta ayJIUTOpi€ro 3a gornoMororo 3MI.

[NomiTnuHMii TEKCT € BimOOpakKeHHsSIM BCiX IHHOBAMiH, SIKI MIPOHUKAIOTH B HIMEUBKY MOBY Ta BUPa)KalOThCS B
3aI03MYEHHSIX 3 aHTJIICHKOI MOBH 1 OXOILTIOIOTh TaKi C(epH JKUTTS, SK MOJITHKY, EKOHOMIKY, OCBITY, TEIEKOMYHIKaIlil
Ta iH. [ToTpeda B MOCTIMHMX JIEKCHYHHUX 1IHHOBAIIISIX € OPTaHIYHOIO BIIACTUBICTIO KOYKHOI MOBH.
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Haomouuii 10. H. Anzno-amepukanuzmsl 6 ROIUMUYECKUX MEKCMAX COBPEMEHHO20 HEMEYKO20 A3bIKA.

Hannas cmamos nocesuena uccire008aHuio aHeI0-aMePUKAHCKUX 3aUMCIB0B8AHUL-MEPMUHO8 COBPEMEHHOZ0
HEeMeYKO20 3bIKAd 8 NOAUMUYECKUX MEKCMAX, d MAaKdlice UCCIe008aHUI0 0COOEHHOCMEN UX (YHKYUOHUPOBAHUS 8
A3bIKe U NPOOIEMAM, KOMOpble OHU co30aiom npu nepegode. Obpawjaemcs 6HUMANUE HA COBPEMEHHBLE NOOX00bL K
UCCTe008AHUIO NPASMAMUYECKO20 NOMEHYUANA KAK CaMO20 NOIUMUYECKO20 MeKCmd, MAK U UCHOIb308AHUS
3AUMCMBOBAHHBIX CJI08 AH2NIO-AMEPUKAHCKO20 Npoucxodcoenust. Pazpabomansl yemkue cogemsl no
NpazMamuyecKomy acneKkny, d maxaice 0O0CHOBbIBAETCS NPASUNILHOCHb U IPHEKMUBHOCTb NPEOTIONHCEHHOL
KOHYenyuu nepesooa amailo-amepuKanusmos.

Nadtochii Yu. N. Anglo-American Loan Words in the Political Texts in the German Language.

This article is devoted to the research of the Anglo-American loan words, terms in the modern German language in
the political texts and scientific researches of their functioning and the problems, occurring during their
translation. The attention is paid to the modern approaches to the research of the pragmatic potential of the
political text and the usage of the Anglo American loan-words. The precise pieces of advice are worked out as to
the pragmatic aspect, and the rightness and effectiveness of the proposed concept by the Anglo American loan
words translation are grounded.
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